OINOBUNA AHITTIOMOBHWIN OUCKYPC Y KNIOYOBUX KOHLEMTAX
J1. 1. HaymeHko

Cmamwsi nocesujena aHauuszy KUOYEbIX KOHYENMO8 0el08020 AH2I0A3bIMHO20 OUCKYPCA U UX
noxamutiHelx noneu. Konyenmyanvhas napaouema npedcmaeieHa 8 8ude cxemui.
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Cmamms npucesiuena amanizy KIoYOSUX KOHYenmis OL108020 AH2IOMOBHO20 OUCKYPCY MA IXHIX
nonwammesux noneil. Konyenmyanvha napaouema npedcmagiena y euenaoi cxemu.
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The paper is devoted to the analysis of the key concepts of business English discourse and their
notional fields. The conceptual paradigm is represented as a scheme.
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Axmyanvnicms. JIOCHiPKEHHST y Tayly3l KOTHITUBICTHKH, KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKM Ta KOHIENTYaJbHOTO
aHaJi3y MPUBEPTAIOTh 10 ceOe yBary 0araTbOX Cy4acHUX BITUM3HSHHX Ta 3apyObKHUX BueHHX. Cepen ocTaHHIX
myOmikamid, NPUCBSYEHUX TEOpii Ta METOMOJIOTii BH3HAYEHHS 1 OMKWCY KOHIIENTY, BapTi yBaru mpari
H. Apyrionosoi, K. l'omo6oponpko, B. IBamenko, JI. Ianosoi, B. Kapacika, JI. Kupnuenko, T. Kocmenn,
O. KybpsikoBoi, O. CenianoBoi, I'. Ciumukina, H. Cnyxait, T.Ban [leiika Ta in. [1-11], siki BHCBITJIIOIOTH
OpuriHabHe Oa4yeHHS Takoi CKIaJHOI MEHTaJIbHOI MOOYMOBH, SK KOHLENT. Binmaiounm HajexHEe TEOPEeTHYHUM
PO3BiJKaM Ta HalPaLIOBAaHHSAM Yy Taly3i KOHIENTYaILHOTO aHali3y YaCTHH MOBH 1 )KaHPOBHX TEKCTiB (B OCHOBHOMY
XYIOKHIX), CITi/I 3a3HAYUTH, 1[0 KOTHITUBHI PO3BiJKHM came IiJI0BOrO JUCKYpCY MpecTaBlieH] HeaocTatHbo [12-13],
110 1 TOCTY)KHUJIO TPUBOJOM IJIsi HAMUCAHHS Ii€l cTtaTTi. Memoro NOCTiDKEHHS € crnpoba BU3HAYUTH 1 ONMUCATH
KJIIOYOB1 KOHIIENITH Cy4acHOTO AIJIOBOTO aHIJIOMOBHOTO AUCKYPCY.

B nepexani 3 aHriiicbkoi MOBH CIIOBO CONCEPt Ma€ 3HAUCHHS NOHAMMSL, 0esl, 3a2abHe YAGIeHH s, aJle IIAM He
BHUEPIYETHCS 3MICT IIHOTO MDKIUCHHIDTIHAPHOTO TepMiHa. Sk 3a3Hauae B.1. Kapacik, mix KOHIIENTOM pO3yMi€ThCs
CKIIaJJHE MHUCIICHHEBE YTBOPEHHS, B SIKOMY BUAUISAIOTHCS OOpa3HHM, MOHSITTEBUH Ta IIHHICTHUIA KOMOOHeHTH [14,
c.9]. KoHuenTt — e 30cepemKeHHs, “3rycTOK’ HaWpi3HOMAaHITHIIIMX CMHCIIB, sIKi 00’€KTHBYIOTBHCS B CHCTEMI
3Ha4eHb OKPEMO B3sTOi MOBM 1 BHHHUKAIOTh B IIpOLEC] Mi3HAaBaJIbHOI (BimoOpaxkanbHOI) NisSUIBHOCTI JIOIUHHU [3,
¢.205], 1e — KOHJIEHCOBaHE BTUICHHS 3MIiCTy TeKCTy [9, ¢.324]. lllnsxoM aHATITUYHOTO BHUBYEHHS CIOBHHKOBHUX
cTaTell, HAyKOBOi Ta HABUYANBHOI JiTepaTypH 3 Oi3Hecy, HMiANPHEMHHUITBA, MEHEHKMEHTY, MapKEeTUHTY, (iHAHCIB
TOIIO OYITH BHOKPEMIICH] HACTYITHI KITFOYOBI KOHIIENITH IUIOBOTO AUCKYpCY: bUSy (misuteHui, 3aitHsTHiA), enterprise
(miznpueMHUNTBO), Manage (kepyeatu), market (punok), profit (mpubyrok), 06’ eqHaHi MakpokoHLenTOM business
(cmpaBa, 6i3HEC).

Makpokonuent business Boupae B cebe Taki MOHSATTS, SIK Oistbicmsb (activity), cnpasu (affairs), inmepecu
(interests), satimamicmo (Occupation), cmpasa, nionpuemcmeo (CONCErN), po6oma, wo umazae uacy ma yéazu
(pursuit), noxauxanns (vocation / calling), nionpuemnuymso (enterprise / undertaking / entrepreneurship),
nionpuemcmeo (@ business / an enterprise / an undertaking), pusuxoeane nionpuemcmeso (Venture), o6’eonanns,
xopnopayis (corporation), dirosa yzooa (transaction / deal), po6oma (job), npoghecin (profession), dobposinera
poboma (voluntary work), nocaoa (office), xono obos’szkie (function / duty), eionosioarsnicms (responsibility),
3ausmms, pio Odisnvrocmi, gax (line), supobruymeo (production), mopeiers (trade), pemecno (craft) [15, ¢.338].
daxoBi CIIOBHUKH 3 €KOHOMIKM Ta Oi3HECY HAaBOAATH TaKi OCHOBHI 3HAYeHHs TepMiHy bDUSIiNess: “xomepiriliHa
IBUTBHICTB; CIIpaBa, yroja, OipykoBa OIEpallis; TOProBelbHE MIIIPUEMCTBO; Ha3Ba MiANMPUEMHHUIBKOT MISUTBHOCTI,
1o Ja€ J10xoj, mpubyTox” [16, €.20], a moHsTTS DUSINESS BU3HAYAIOTH SIK CKOHOMIYHY MisTBHICTE, 10 TIPHHOCHTH
mpudyTok [17, €.40; 18, ¢.43] Ta K iHIIaTHBHY, CAMOCTIifHY €KOHOMIYHY AiSIIHHICTH 32 paXyHOK BJIACHHX 3aCO0iB
a00 TO3WKH Ha CBill pU3WK Ta ITi] BIACHY MaHOBY BIAIIOBINaIbHICTH, TOJIOBHA METa SKOI — OTPUMAaHHS IPUOYTKY Ta
PO3BHTOK BJIACHOI CIIPaBH, a TaKOX MPOJaXk TOBApiB, BAKOHAHHS poOiT, HamaHHs mocayr [19, ¢.10].

Omxe, makpokoHuent business rpyHryerbest Ha Kouuenti busy (misnbHuit, 3aitnsatuit). Tepmin business
JIEKCUKOTPahiuHO 3aCBiqUCHUIT y MTIBHIYHOMY [iaeKTi JaBHBOAHTIIHCHKOT MOBH SIK JISPUBAT BiJl MpUKMeTHHKaA bUsy
Ta cydikca NESS Ha MO3HAYEHHS aOCTPAKTHUX MOHATH 1 AK TaKUH, 0 MaB MEPBUHHE 3HAYCHHS CMAH 3aUHAMOCMI
(state or quality of being busy) [20, ¢.694], mo mano miacraBy 10.C.CrenanoBy 3po0OHTH TaKdii BHCHOBOK: “0i3Hec”
32 CBOEI0 BHYTPIMIHBOIO (POPMOIO HE € MO3HAYCHHSM SKOTOCH CIEHU(ITHOTO POy AISIIBHOCTI, a 03HAYAE IMPOCTO
“saifusTicts” [21, ¢.663]. 3 yacom npukMeTHUK DUSY cTaB BxkuBatucs y 3nauenni employed (Haiiusituit Ha po6oTy).

Kownment business 6e3mocepeanso CHIBBITHOCHTBCS 3 KOHIIETOM enterprise (mianpHeMHHIITBO), SKE €
OpraHiyHOIO CKJIJIOBOIO Oi3HECY 1 3 SIKMM HOro 4acTO OTOTOXKHIOIOTH, BU3HAUAIOYM SK CAMOCTIiiHY iHIliaTHBHY,
CHCTEeMaTH4HY, Ha BJIIACHUI PU3MK JIsUTBHICTD, CIIPSIMOBAHY HA BUPOOHHUIITBO MPOJIYKIil, BAKOHAHHSI POOIT, a TAaKOX
SIK IOCEPEIHHUIIBbKY AISUIBHICTD (30KpeMa, TOPTIBII0) 3 METOO oJiepkaHHst npuOyTKy [18, ¢.323]. B anrmiiichbkiit MOBI
TepMiH enterprise Bu3HauYaeThCs wepes3 MOHATTSA business activity [22, ¢.153; 23, ¢€.156], mo cBiguuTh MPO TXHIO



criopinsenicts. Konuent enterprise e anme oJHIM 3 KOMIOHEHTIB KOHIENTY DUSINESS, mpoTe TakuM, SKUii BUpaKae
Horo cyrreBi o3Haku. Tepmin enterprise yrBoproe cHHOHIMIUHHWE psy: entrepreneurship, undertaking, venture.
Enterprise Ta entrepreneurship MarTh CHiTbHE MOXOKEHHS Bil MaBHbO(PAHIY3bKOTO iMEHHHMKa entreprise
(cMminuBa crpasa, BimuaiimymmHuii 1yX), YTBOPEHOTO Bim miecioa entreprendre, i € eTHMOJIOTIYHUMH JTyOJIeTaMH,
Opyd LbOMY TepMiH entrepreneurship s3amo3udeHHil 3HAYHO Mi3HILIE i CIPUIIMAETBHCS SIK CIOBO IHIIOMOBHOTO
noxomkeHHst [24, €.272]. Undertaking € mnepeknagom (paHIy3pKOr0 eKOHOMIYHOTO TepMiHa enterprise
AHIJIIICHKOI0 MOBOIO 1 BB@KAETHCS JIEIIO 3acTapimuM, Venture y cBoill ceMaHTHLI Mae BIITIHOK 3Ha4YCHHS
PU3UKOSaHUT — CKITaioBa, 0€3 K0T He MUCITUTHCS Hi MIANPUEMHHUIITBO, Hi Gi3Hec. KoHienT entreprise Bximovae Taki
MOHATTS, AK cminueicmov 1 baxcanns (courage and willingness), ewepeis Tta eiosaza, Gascanns dpamu na cebe
Qinancosi pusuxu, ocobauso maxi, wo He nioasearoms cmpaxysannio (energy and daring, willingness to take
finantial, esp. uninsurable risks) [25, c.203]. Sk 3a3HaueHo y creniagbHi MOBIAKOBiA IniTepaTypi 3 Oi3Hecy,
OCHOBHUMH O3HAKaMH IANPUEMHUIITBA, II0 BHUPI3HAIOTH HOTO cepen HMMX (OPM EKOHOMIYHOI MisUIBHOCTI, €
camocmitiHicmy, 8i0N0GIOAIbHICMb, IHIYIamued, pusuxk, OUHAMIYHICMb, akmuerutl noulyk piwens [19, ¢.10]. Takum
YHHOM, MIAMPUEMHHIITBO MOKHA BU3HAYUTH SK YMIHHS MOYHHATH 1 BECTH CIIPaBY, T€HEPYBATH i BUKOPUCTOBYBATH
IHIIIaTUBY, 3Ba)KyBAaTHCS Ha DPU3MK, I0JAaTH MPOTHIIO CEPEIOBHUINA, SK BHSIB CKOHOMIYHOI Ta OpraHi3alfiifHOi
TBOpYOCTi if HOBaTopcTBa [26, c.5].

KoHrenT manage criBBiqHOCHTBCS 3 KOHIIETOM enterprise uepes sHauenns to undertake (mouwmnaru, Gpatucs)
Ta t0 execute (BUKkOHyBaTH). AHIIIIHCHKE IIECTIOBO Manage moxoauTh Bif iTalilickkoro manneggiare 3 nepBUHHUM
3HAYCHHSIM 06 ‘Dicoocamu (kowneur) (to train (horses)), 3amoznyeHe uepe3 GppaHIy3bKy MOBY y GhopMi manége y XVY1
CT., sIKE, BIPOTIJIHO, TOXOANTH B/ JIATHHCHKOTO IMEHHHKA Manus (pyka). @paniy3pkuii cydike

-ége 3 4acoM acHMUTIOBaBCS 3 CY(IKCOM -age, 3a BUHATKOM MPO(ECIHHOTO BKMBAHHS Ta SK CIIOPTUBHHIA
TEPMiH Ha MO3HAYCHHS MAHedC; wKoaa ab0 MUCmeymaeo 6epxosoi i30u,; 6uiz0 KoHetl, iMeH. Ta 00 ixcoxicamu KoHetl,
diecn., Mo 30epir cBOI0 aBTEHTHYHY (POPMY i CHOTOIHI CIIPUHMAETHCS K CIOBO (PaHITy3CHKOTO TMOXOKEHHS. Y
XVI cr. niecioBo managé Hadyno nepeHocHuX 3uadeHb kepysamu (10 handle), eonooimu (to wield), eecmu cnpasy
(to conduct an affair), kepysamu (r00bmu) (to contol (people) [24, ¢.550]. B cyuacHOMY AiJIOBOMY aHITIOMOBHOMY
JHMCKYpCi KOHLENT Manage oobiiimMae Taki MOHATTS: opeawizogyeamu (t0 organize), kepysamu (t0 manipulate, to
handle, to run, to supervise, to direct, to control, to govern, to command), eecmu (to conduct), eecmu 3a coboro (to
lead), s3aoxouysamu (to motivate), sidcriocysamu (to monitor), eionosioamu 3a (t0 have charge of, to have
responsibility) [15, ¢.338]. ¥V mexax ganoro konmenty y XVI cT. yrBOpHIIOCS TOXiqHE TOHSATTS, MO3HAYEHE CIIOBOM
management, sike HaOyJI0 HaI3BHYAMHOTO MOIIMPEHHS Ta MOIMYISPHOCTI y CydacHi KOHIenmii Oi3Hecy. 3rimHo
HAYKOBOMY OaueHHI0, menedxcmenm (Management) BU3HAYAETHCS K CYKYIHICTH MPHHITAINB, METOJIB, 3aCO0iB i
¢opM opraHizaii Ta YHIpaBIiHHS BHPOOHUIITBOM, 3 METOI MiBHIICHHS HOTO €(QEKTUBHOCTI Ta 30UTBIICHHS
npudytky [17, €.123; 16, ¢.220]. YnpaBninHg nependavae Ipoliec IUIaHYBaHHS, Oprasisamii, MoTHBaulii Ta
kouTpouto (planning, organizing, directing, controlling), HeoOXigHOTO IS GOPMYITIOBAHHS Ta JAOCATHEHHS IiICH
opramizarii 0izHecy. OKpiM ympaBIiHHS BHPOOHMIITBOM, IO HOMIiHyeThcs sK production management,
posraly[kKeHa CHCTEMa MEHEIKMEHTY 3apa3 ICHye y Oymb-skii ramy3i eKOHOMIYHOI  HisJIBHOCTI
MTOCTIHAYCTPIaTbHUX CYCHLUIBCTB, OPUTAHCHKOTO 30KpeMa. 3BiICH — pi3HOMAITTS (OpPM Ta PI3SHOBHUIIB MEHEIKMEHTY
B Oi3Heci, a came: asmomamusosane ynpasninnus (automated m.), ynpaeninus Komepyitinum RIONPUEMCIBOM
(business m.), ynpasrinns ¢inancosoro Odismenicmro (financial m.), ynpasninus nopmepenem yinnux nanepie 3a
oopyuennsm knienma (fund/investment m.), ingpopmayivinuii menedxcmenm (information m.), opeanizayis npayi (job
m.), xepienuymeo kaopamu (Manpower/personnel m.) ynpaeninns mapxemunzom (marketing m.), xoumporv ma
pezymiosanns nopmepens axmusie (portfolio m.), ynpasninus no npooyxmy (product m.), npoepammne ynpasninms
(program m.), xepisnuymeo npoexmom (project m.), ympaeninus sxicmwo (quality m.), ympasninns 36ymom
(retail/sales m.), ¢@yuxyionanrene xepisnuymeo (staff m.), cucmemne repienuymeso (System m.), mianysanns ma
KoHmpoaw uacy (time m.), yinvose ynpasninna (venture m.) Tomo [22, €.249-250; 27, ¢.175; 28, ¢.297-298; 29].

V HayKoOBiil KAPTHHI CBITY MOHATTEBA MapaJurMa KOHIENTY Manage moyana iHTEHCUBHO PO3POOIATHCS JIHIIE
y XX CT. 3 HOSIBOIO OCOOJIMBOTO HAMPSMKY TOCTIIKEHb — HAYKOGUX MemOOI8 YNPAsLiHHs, SIKI BUBUAIOTh TEOPIIO 1
NpaKTHKY NepeadadyeHHs], TUIaHYBaHHS, OpraHi3allii, yrnpaBliHHs, KOOpAWHALIl Ta KOHTPOJIO BUPOOHHITBA. Ines
MEHEDKMEHTY SIK HayKOBO1 JIUCIHUILIIHY TIOB’3aHa 3 IMEHaMHU TaKUX BUJATHUX TEOPETHKIB 1 MPAKTHKIB Oi3HECY, SIK
Openepix Tewnop, I'erpi @opa, Ansdpen Cmoyn, Ilirep dpyxep, Tom Ilitepc ta iH., sKi 3aKIaNX MiABAIMHA
HAyKOBOTO MEHEDKMEHTY. 3 1XHBOIO JOIOMOTOI0 MOHATTA Management y cydacHOMY HOro pO3yMIiHHI 3HA4YHO
30UIBLIMIO CBilf 0OCAT, MONMOBHMBINNCH TaKMMH KOMIIOHEHTaMu, sk Dbottom-up management (ympaeiniHHS 3a
MPUHIIUIOM “3ropu-I0HM3Y”"), management by exceptions (ynpasmiiHHs 3a BiAXHJISHHAMHE Bi IpaBuir), management
by objectives (ympasninHs 32 MeTOIOM OLIHKE eeKTHBHOCTI), management by walking about (ynpasmninas nuisxom
Ge3mocepeIHBOro KOHTAKTY 3 MiTerauMu), management of consumer wants (yrmpasiidHs 3anuTaMu CIIOXKHBAYiB 3
MeToI0 3abe3rnedeHHs momuTy) Ta iH [29, €.136]. [lo koHuenty manage BigHOCHTHCS TakoX MOHATTS the
management (kepiBHHUIITBO abo KepiBHHMI OpraH oprasisaiii), manager (MeHemKep, KepiBHHK), managerism
(MeHepKepr3M) Ta iXHI MOXiHi, 10 GOPMYIOTH HOTO KOHIIENTYaIbHE TOJIE.

Konnent market (puHOK) cmiBBiiHOCHTBCS 3 KoHIlenToM business uepes monstrs place of business (micie
topriemi). The Oxford Dictionary of English Etymology narye BxuBaHHs iMEHHHKA FepMaHCHKOTO MOXOKCHHSI
market ma mosHaueHHs ckyuenms moodell Ons xynieni ma npooaxcy (gathering of people for buying and selling)



Xl cr., 2pomadcvrozo micys, siosedenozo 3 yieto memoio (public place for this) — XIII cr., moosrcausocmi abo obcszy
kynieni ma npooaxcy (opportunity for, rate of purchase and sale) — XVI cr., micys mopeieni (seat of trade) —
XVII cr. [24, ¢.556]. lo cydacHoro kourenty market BimHocsTs oHATTS mopeiens (trade), spmapox (fair), 6azap,
punok, eenuxuii maeasun (bazaar), mopeosenvnuii yenmp (shopping centre), xpamnuys (shop), yuisepcanvnui
mazazun (department store), mopeosenvne micmeuxo (mall), punox, mopeosenvnuii yenmp, ayxyionnui san (mart),
mazazun-cknao (wharehouse), maeazun poszopionoi mopeieni (retailer’s store), mopeosuii oim (trading house),
¢onoosa bipaca (Stock Exchange), konyepn (concern), ¢ipma (firm), oomin (exchange), noxynxa (purchase) [15,
€.450-451]. B ekoHoMiuHili siTepaTypi Tepmin market BusHawaeThes sk Miciie po3apibHOI Ta OMTOBOT TOPriBi,
cdepa TOBapHO-TPOIIOBOTO 00Iry ab0 TOBapHOTO OOMIHY, CYKYITHICTh OKPEMHUX CEIMEHTIB CITO’KMBAYiB, TMOIHUT Ha
OKpEMHIi TOBap YM TOCIYTY, 1[0 BUMIPIOETBCS 00CATOM TMpOJax 3a meBHWi mepion yacy” [17, ¢.174; 31, c.394].
Market Takox po3riseThes SIK 1i1a KpaiHa, KOJIM MOBa iijie mpo BHYTpiliHii abo 30BHiiHIN punku (domestic or
foreign markets).

Hdo xonuenty market HajexaTb TaKOX MOHATTS, IO BHPaXaroTh yci GOpPMHU Ta BHAM TOPriBii (COmmerce,
trade, traffic, barter, deal, exchange), cy06’ekriB kymmi-mpomaxy (sellers and buyers) Ta 00’exkTu 0OMiHY
(commodities). B exoHomiuniii Teopii po3pobieHuit xonyenm mapkemuney (concept of marketing), sxwuii
mo3HavaeThes sk 4P’s — production, promotion, distribution, selling i BusHauaeTbcs ik KOMIUIEKC B3a€MOIIOB’ I3aHUX
¢opM 1 MeTOmIB rOCIONApIOBaHHSA B YMOBAaxX IUBLII30BaHOI PHHKOBOI €KOHOMIKH, IO OXOIUIIOE yCi CTamil pyxy
TOBapy, MOYMHAKOYM 3 BUBYCHHA MOTPEO, MOIMTY, BUPOOHUITBA BUPOOIB i HAJaHHS IOCIYr, JOBEICHHS I1X 1O
KIHIIEBOTO CHOXKHMBaYa 1 3aKiHUYIOIOYH OPTaHI3aIli€l0 IICISIPOJa)KHOTO 0OCIYroBYBaHHS (X JO yTHIi3alii) [26,
¢.263].

Konment profit, sikuii € BusHa4ansHUM y KOHIECNTYAIBHINA MapagurMi ALUTOBOTO TUCKYPCY, TIYMAYUTHCS SIK
advantage (nepesara, Buroja, Kopucts), benefit (kopucts, Buroaa, npudyrok), Use (IpaBo KOPUCTYBAHHS, KOPUCTb,
Buroja), interest (suroma, KOpucTs), gain (BUroaa, KOpUCTh, HaxkmMBa), §ood (mo6po, Gmaro; kopucts) Well-being
(mobpo0byT; Gnaromnonyuust) [20, €.579]. Jlekcema profit moxoauTe Bix JATHHCHKOTO MPHUCITIBHUKA MHUHYIIOTO 4acy
profectus y 3nauenHi npubymox, yTBOPEHOTO Bij jaiecioBa ProfiCere Ha mo3HaYEHHs! YOOCKOHAMOSAMUCH, pOOumu
yenixu, 6ymu xopucnum (to advance, to make progress, to be useful), 3sincu proficient (ycmiwnwmit). Brepiue
3acBiqueHa B aHTIIHCHKINA MOBI y 1263 p. Ha mo3HaveHHs INCOMe, earning, revenue, proceeds (moxon, 3apo6iTok,
piunuii mpubytok, yropr) [32, €.845]. 3 po3BuTKOM TOPTIiBII Ta 3apokeHHsM mpomucioBocti y XVII cr. ioro
CeMaHTHYHA MapaaurMa 36araqyeThest e OJHNM 3HaYeHHsIM — gain in a transaction (surigaa yroxa) [24, ¢.713].

B cyuacHMX eKOHOMIUHMX CIOBHHKaxX TepMiH Profit Mae sHaueHHs npubymok, 00x00, Kopucms, sucooa [28,
c.384] i su3HauaeThes sk the money gained in a business deal, esp. the difference between the amount earned and
the amount spent; financial gain (rpomi, oTpuMaHi B pe3ynabTaTi JiTOBOI Yroau, OcoONMBO SIK PI3HHUIS MK
3apobIieHor0 cyMoro Ta BuaaTkamu) abo financial gain (dbinancosuii mpubyrox) [22, €.326].

Taymaunuii CIOBHUK 3 Oi3HECY HABOAWTH TaKi BH3HAYCHHS CKOHOMIYHOTO mOHATTS Profit: “mpu omHOpasosiit
yrofii — pi3HUILS MDK TIPOJXHOIO I[IHOIO Ha TOBap a0o MOCHYry Ta BHJATKaMHU Ha iX BUPOOHMUTBO (IpuaOaHHs); 3a
TIeBHUI 1epiol BUpOOHUYOT MisSUTBHOCTI — PI3HHUIIS Y KUIBKOCTI YUCTHX aKTHBIB TiJ KiHEIb Ta HA ITOYaTKy Mepiojy; B
eKOHOMIUHIl Teopil — MoXox Ha Kamitan K (akrop BupobHuiTea” [31, €.517-518]. Tom Xiumt Taymaunts profit sk
BHHATOPO/Y MIMIPHEMITIO 32 PU3HUK y Oi3HECI: Te, 0 JIMIIAETHCS Bif I[IHA 32 TOBap, MIHyC BapTiCTh BUPOOHHIITBA, a
came — 3apo0iTHa IUTaTHs POOITHHKAM, pEHTA 3a 3eMJT0 Ta MPOLICHTH Ha Karitan [30, €.165].

Konrnent profit Bupaxaerscs crieniaJbHUM €KOHOMIYHAM TEPMIHOM aSSetS (aKTWBH) Ta 3arallbHOBKHBAHUM
CJIOBOM MONeY (rpotiii), IPUYOMY OCTaHHI € OJJHOYACHO 1 OCOOIUBUM TOBApOM, i (POPMOIO Karlitaiy, o MPHHOCHTh
JI0JTATKOBY BapTiCTh.

TakuM 4MHOM, KOHIIENTYyalbHY HapaJurMy AUIOBOIO aHITIOMOBHOTO JHUCKYPCY MOJKHA IIPEICTABUTH Y BUIJISAI
TaKol CXeMH:

B usiness

4 NZ % NZ N
busy enterprise  manage  market profit
! ! l ! !
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planning, production,
organizing,  promotion, |
directing, distribution,

controlling  selling |

l l

commodity <> money



B pesynbTaTi DOCHiPKEHHS MOXKHA 3pOOUTH TaKi 6UCHOGKU: JIIOBUN aHTJIIOMOBHHM IUCKYPC € Pi3HOBHUIOM

THCTUTYIIHHOTO JHMCKYpCy, IO 00cimyroBye mpodeciiiHe CHiBTOBAapHUCTBO CYyO’€KTIB Ta KIIEHTIB Oi3Hecy i
OpTaHi3yeThCsl HABKOJIO KIIFOUOBHX KOHIENTIB DUSY (misuteHui, 3aitHsaTuii), enterprise (miampueMHHIITBO), Manage
(kepyBatn), market (punok), profit (mpuGyrok), 06’eaHaHUX MakpokoHmenToM business (cmpasa, 6isnec). Koxken
KOHIIENT YTBOPIOE CBOE OHATTEBE MOJIE 1 CHIBBITHOCUTHCS 3 IHIIMMU 332 PAXyHOK CYMDKHUX MOHSTH, BUOYIOBYIOYH
LUTICHY KOHIICNITYalIbHY MapaiurMy, IpeACTaBICHY Y BUTIIAI CXEMHU.

[Monmaneine pocnimKeHHs nepeadayae BUBUCHHS KOXKHOTO KOHIICTITY Y IUIaHI HOro CTPYKTYpPHOI opraHizaiii Ta

MOBHOI{ penpe3eHTallii y 1UI0BOMY aHTJIOMOBHOMY AMCKYpCI.

Lo

10.

11.
12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.
19.
20.
21.

22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
3L
32.

Jliteparypa:

Apyrtionosa H.J. SI3p1k 1 Mup yenoBeka. — M.: SI3bIku pycckoit KynbpTypsl, 1999. — C.313-346.

Tono6opomsko K.FO. Jlinrsictuunmii craryc kouuenty // Kymsrypa napomoB IlpudepHomopbsi: Hayd. >kypHaim —
Cumobeporons: Mexsy3. uentp «Kpbimy, 2002. — Ne32. — C.27-30.

IBamerko B.JI.Opranizarist menranbHOcTi KoHienty // Cemantuka moBu i Tekcry: 36. cr. VIII mbkHap. Hayk. KoH(]. — [BaHO-
®pankisebk: [Tnait, 2003. — C.202-208.

MBanosa JI.I1. KaBka3 kak KOHIENT PYCCKOTO sI3bIKOBOrO co3HaHus // Kymerypa Hapomos [Ipmuepromopss: Hayu. sxypram. —
Cumdepororns: Mexsys. ieHTp «Kpbsivm», 2003. — Ne37. — C.100-103.

Kapacuk B.W., Crpiuikun I'.I'. JIMHIBOKYJIBTYPHBINA KOHIIENT KaK eIWHMLA HCclenoBanus // Meromonornueckue npooieMsl
KorHUTHBHOM MHTBUCTHKA: CO. Hayyd. Tp. / [lox pen. . A.Crepuuna. — Boponex: BI'Y, 2001. — C.75-80.

Kocmena T.A. MoBHa CBiToMiCTh 1 ceMaHTHKa MOBH (Ha MpHKiIazi KoHuenra 6o/is y Tekcri T.1lleByenka) // CemaHTHKa MOBH 1
tekcry: 30. cr. VIII mixuap. Hayk. KoH(. — [Bano-Dpankisebk: [Tait, 2003. — C.263-266.

Kirichenko L.O. A Sketch on “Thought” Cognitive Approach // Cognitive/Communicative Aspects of English. — Abstracts. —
Cherkasy, 1999. — P.13-15.

Kubryakova E.S. “Container” Concept and its Representation in the System of Language: Cognitive Approach //
Cognitive/Communicative Aspects of English. — Abstracts. — Cherkasy, 1999. — P.9-11.

CenuBanoBa E.A. OCHOBBI JTMHIBUCTHYECKONW TEOPUH TEKCTa M KOMMYyHMKanmu: MoHorpapudeckoe yue0. moc. — K.: IIYJI
«Dutonentpy, 2002. — 336 c.

Cnyxait H.B. CydacHi JIHIBICTHYHI Teopii KOHIIENTY SIK MOBHO-KYJIBTypHOTO (heHOMeHY / MOBHI i KOHIENTyanbHi KapTUHU
cBity: 36. Hayk. mpaub. — Ne7. — K., 2002. — C.462-470.

Heiix T.A. Ban. S3bik.ITo3Hanne. Kommynuxkarus / IlepeBon ¢ anrit. — M.:IIporpecc, 1989.-312 c.

Ovcharuk T.V. Money. Metaphors We Live With // Cognitive/Communicative Aspects of English / Abstracts. — Cherkasy, 1999.
—P.31-34.

Naumenko L. Cognitive Approach to Business English Concepts // TEFL Innovations and Challenges. Materials of the 8"
National TESOL-Ukraine Conference 23-25 January, 2003. — Xmenpaurpkuii: TYIL, 2003. — C.91-94.

Kapacuk B.J. Pemurnosnsiii auckypc // SI3pIKOBast JIMYHOCTB: TPOOJIEMBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH ¥ (DyHKIHMOHAIBHOM
cemantuku: CO. Hay4. Tp. — Bonrorpan: Ilepemena, 1999. — C.5-19.

Davidson G. Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases. — L.: Penguin Books, 2003. — 1232 p.

3enencekuit I1.I., 3enenceka O.I1. YkpaiHCEKO-pOCIHCHKO-aHINIIMCHKUM TIYMAadHHH CIOBHHK JigoBoi momuHuM. — K.
YkpaiHcbKo-(piHCHKUI IHCTUTYT MEHEIKMEHTY 1 613Hecy, 1998. — 560 c.

Hpo3n O.M., y6iunncekuii B.B., /I’sxoB A.C. Ta iH. CIOBHUK-TIOCIOHUK €KOHOMIYHUX TepMiHiB. — K.: BugaBamamit nim “KM
Academia”, 1997. — 264 c.

3aroponniit A.I'., Bosatok I'.JI., CmoBxenko T.C. @inancouii cnoBHUK. — 4-Te Bua. — K.: 3Hanns, 2002. — 566 c.

Jlozosckwii JIILL., Paiizoepr B.A., PatHoBckuit A.A. YHUBepcalbHbINH Ou3Hec-croBaps. — M.: THOPA-M, 1997. — 640 c.

The Oxford English Dictionary. In 20 volumes. — Oxford: Clarendon Press., 1991. — Vol.Il. — 1078 p.

Crenanos 10.C. Koncranrsr: CiioBaps pycckoi KyabTypbl. OmbIT necnenoBanus. — M.: SI3bIku pycckoit KyabTypsl, 1997, — 824
C.

Oxford Dictionary of Business English / Ed. by A.Tuck, M.Ashby. — Oxford: Oxford University Press, 1996. — 491 p.

Longman Business English Dictionary. — Harlow: Longman, 2000. — 533 p.

The Oxford Dictionary of Etymology / Ed.by C.T.Onions. — Oxford: Clarendon, 1996. — 1024 c.

Adam L.H. Longman Dictionary of Business English. — Harlow: Longman, York Press, 1989. — 564 p.

OcHosu exoroMiuHOi Teopii: [Tinpyunnk: ¥ 2-x kH. — Ku.2 / 3a pen. FO.B. Hikonenka. — 2-re Bua. — K.: JIu6inp, 1998.—272 c.
Collin P.H. Dictionary of Business. — Teddington, Peter Collin Publ., 1997. — 331 p.

AHTTI0-pyCcCKHii cTIoBaph 1o 3koHOMHKE U ¢puHaHCcaM / [Ton pen. A.B.Anukuna. — C.-[letepOyr: OxoHOM. mKoia, 1993. — 579 c.
Bepn I1. Taiim-menemxment: [InannpoBanue u KoHTpoub Bpemenu / [Tepeson ¢ anri. — M.: ®AUP-TIPECC, 2001. — 288 c.
Hindle T. Pocket Manager. — L.: Profile Books, 1997. — 218 p.

Busnec: Oxcdopackuii TonkoBEIi croBaps. — M.: M3n-Bo «lIporpecc-Axanemusi», M3n-Bo PITY, 1995. - 752 c.

Barnhart R.K. The Dictionary of Etymology. — USA: Wilson, 1988. — 1284 p.



